Price 4d.

UB.A.: 10 cents

EDITION

l 61208 CURWEN ﬁ

White Summer Rose

LLIW GWYN RHOSYN YR HAF

Welsh Folk Song arranged
for Chorus of Mixed Voices
by GUSTAV HOLST
Melody and Welsh words
by permission of

DT J. LLOYD WILLIAMS
EnglishTranslation by
STEUART WILSON

By permission
N
Soprano =: 3% j F‘ ¥ > }F Er t:‘-'
.If we are going to part for ev - er’ (O my
“O Gwenl nev-er wooedso bold-ly” (O my
. Os wyt tn mynd sm (ros 1§  Aesd - 10, “Lilw gvyn
Wel,moes sm’ wy - bod, Gwen Usinvr man - od, “Lisw gvyn
Contralto e e — = ;':L = === f ==
«® - .
1. If we are going to part for ev - er” (O my
2.0 Gwen I nev- er wooed so bold-ty” (O my
1. Os wyt tin mynd sm itros s AKeid - 10, “Litw gvyn
2. Wel, moes sm’ wy - bod, Gwen lsv'r man - od, ‘Lisw gy
. N : ]
Tenor e i = % === = {L H_' f =
1.“If we are going to part for ev - er” (O my
2.0 Gwen I nev-er wooedso bold-1ly” (O my
1. Os wyt tn mynd ©m tros s  Resd - s0, “Liiw goyn
2. Wel, moes sm’ wy - bod Gwex llivr man - od, ‘Lisw gUyn
»
N A . o .
Bass : “; —— . ?P : ﬂ; T ﬁ; ”41;(0
. we are going to part for ev - er my
.“O Gwen I nev- er wooed so bold- 1y” (O my

. Os wyt tih mynd s'm iros § feib- 10, “Lisw goyn
. Wel, moes {im’ wy - bod, Gwen lUswr man - od, “Lisw goyn

=ET= S

B
=

=== ==—:

There are no indications of tempo or of expression. These will arise out of the singing of the song, and are left to the judg -
ment of the conductor and the singers. G.H.
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